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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
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1. [All] praise is 

[due] to Allah, 

Creator of the 

heavens and the 

earth, who made the 

angels messengers 

having wings, two or 

three or four. He 

increases in creation 

what He wills. 

Indeed, Allah is over 

all things competent. 

1. Praise is only for 

Allah, the Creator of 

the heavens and the 

earth and the 

employer of the angels 

having wings in twos 

and threes and fours, 

as His messengers. He 

adds to His creation 

as He pleases: surely 

Allah has power over 

everything.  

1. Praise be to Allah, 

who created (out of 

nothing) the heavens 

and the earth, who 

made the angels, 

messengers with 

wings, -- two, or 

three, or four (pairs): 

He adds to creation 

as He pleases: for 

Allah has power over 

all things.  

1. Praise be to Allah, 

the Creator of the 

heavens and the 

earth, who appoints 

the angels messengers 

having wings two, 

three and four. He 

multiplies in creation 

what He will. Lo! 

Allah is Able to do all 

things.  

َمۡح ُّۡد اَۡلح مٰوّٰت  لِّلٰ فَاّطّر الس َ
ٰٓٮ َّكّة  ٰ َل ّض َجاعّّل اۡلح َرح َواۡلح
ثحٰٰن َوُثلَٰث  ّنَحٍة م َ ۤۡ اَجح ُرُسالً اُوّلح
حّق مَا يََشٓاُءَؕ  َـل َوُربَٰعَؕ يَّزيحُد ِّف اۡلح

ءٍ ََّديحر ۡعَٰلۡ الِٰلَۡاّن َ  ح ََ  ّ    ُُل 
2. Whatever Allah 

grants to people of 

mercy – none can 

withhold it; and 

whatever He 

withholds – none can 

release it thereafter. 

And He is the 

Exalted in Might, 

the Wise. 

2. Whatever door of 

mercy Allah may 

open for the people, 

none can withhold it, 

and the door that He 

closes none has the 

power to open it after 

Him. He is the All 

Mighty, the All Wise.  

2. What Allah out of 

his Mercy does 

bestow on mankind, 

none can withhold: 

what He does 

withhold, none can 

grant, apart from 

Him: and He is the 

Exalted in Power, full 

of Wisdom.  

2. That which Allah 

opens unto mankind 

of mercy, none can 

withhold it; and that 

which He withholds, 

none can release 

thereafter. He is the 

Mighty, the Wise.  

تَّح  ٍَة  الِٰلُ لّلن َاّسۡمَا يَفح ۡحح ّمنح ر َ
حّسَك ََلَا ۡۡۡفاََل ُُم ۚ ۡ ۚ  َومَا ُُيحّسكح

ۢۡ بَعحّده ّسَل لَٗه مّنح َۚؕ َوُهَو ۡۡفاََل ُمرح
َّكيحُمۡ حعَّزيحُز اۡلح  ۡۡۡ ال

3. O mankind, 

remember the favor 

of Allah upon you. Is 

there any creator 

other than Allah 

who provides for you 

from the heaven and 

earth? There is no 

deity except Him, so 

how are you 

deluded? 

3. O people, 

remember the favors 

Allah has done to 

you. Is there beside 

Allah any other 

creator also, who 

provides for you from 

the heaven and the 

earth? There is no 

god but Him. 

Wherefrom then are 

you being deceived?  

3. O men! Call to 

mind the grace of 

Allah unto you! Is 

there a creator, other 

than Allah, to give 

you sustenance from 

heaven or earth? 

There is no god but 

Him: how then are 

you deluded away 

from the truth?  

3. O mankind! 

Remember Allah's 

grace toward you! Is 

there any creator 

other than Allah who 

provides for you from 

the heaven and the 

earth? There is no 

God save Him. 

Whither then are you 

turned.  

ا نّعحَمَتۡ ۤۡاَي ُهَا الن َاُس اذحُكُروح ٰ  ي
حۡ الِٰلّۡ َؕعَلَي َهلح ّمنح َخالّـٍق  ُكمح

ُ الِٰلّۡ َمٓاءّ  غَۡيح َُُكمح م َّن الس َ ُز يَرح
ۤۡ اّلَٰه اّۡل َ ُهوَ ۡ ّضَؕ َۡل َرح فَاَّٰٰن  َواۡلح

فَُكوحنَۡ   ُتؤح
4. And if they deny 

you, [O Muhammad] 

– already were 

messengers denied 

before you. And to 

Allah are returned 

[all] matters. 

4. Now (O Prophet,) 

if these people treat 

you as a liar,   many 

messengers before 

you also have been 

treated as liars. And 

all affairs shall be 

presented before 

Allah.  

4. And if they reject 

you, so were apostles 

rejected before you: 

to Allah will go back 

for decision all 

affairs.  

4. And if they deny 

you, (O Muhammad), 

messengers (of Allah) 

were denied before 

you. Unto Allah all 

things are brought 

back.  

بَتح  بُوحَك فَقَدح ُكذ ّ َواّنح ي َُكذ ّ
حلَّكَؕ   الِٰلَّۡواَّل ُرُسل  م ّنح ََب

ُُموحرُۡ َجُع اۡلح  ۡۡۡ ُترح
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5. O mankind, 

indeed the promise 

of Allah is truth, so 

let not the worldly 

life delude you and 

be not deceived 

about Allah by the 

deceiver. 

5. O people, the 

promise of Allah is 

surely true. 

Therefore, let not the 

worldly life deceive 

you, nor let that great 

deceiver deceive you 

concerning Allah.  

5. O men! Certainly 

the promise of Allah 

is true. Let not then 

this present life 

deceive you, nor let 

the chief deceiver 

deceive you about 

Allah.  

5. O mankind! Lo! 

The promise of Allah 

is true. So let not the 

life of the world 

beguile you, and let 

not the (avowed) 

beguiler beguile you 

with regard to Allah.  

ۤۡـاَي ُهَا الن َاُس اّن َ َوعحۡ ٰ َحق    الِٰلَّۡد ي
َيٰوُة  ن َُكُم اۡلح فاََل تَغُر َ

حيَا ن ن َُكمحۡ َوَۡلۡالد ُ  بّالِٰلّۡ يَغُر َ
رُۡ حغَُروح  ۡۡۡ ال

6. Indeed, Satan is 

an enemy to you; so 

take him as an 

enemy. He only 

invites his party to 

be among the 

companions of the 

Blaze. 

6. Indeed, Satan is 

your enemy; 

therefore, you also 

should treat him as 

your enemy. He is 

inviting his followers 

towards his way so 

that they may join 

the dwellers of Hell.  

6. Verily Satan is an 

enemy to you: so 

treat him as an 

enemy. He only 

invites his adherents 

that they may become 

companions of the 

blazing Fire.  

6. Lo! The devil is an 

enemy for you, so 

treat him as an 

enemy. He only 

summons his faction 

to be owners of the 

flaming Fire.  

َـُكمح عَُدو    يحٰطَن ل اّن َ الش َ
ا  ُعوح َا يَدح اَؕ اّّن َ ُه عَُدو ً ُّذوح فَاّت َ
ٰحّب  ا ّمنح اَصح نُوح بَٗه لّيَُكوح ّحزح

َؕ ّ عّۡيح  ۡ الس َ
7. Those who 

disbelieve will have a 

severe punishment, 

and those who 

believe and do 

righteous deeds will 

have forgiveness and 

great reward. 

7. Those who 

disbelieve shall have 

a severe punishment, 

and those who believe 

and do good works 

shall have forgiveness 

and a rich reward.  

7. For those who 

reject Allah, is a 

terrible penalty: but 

for those who believe 

and work righteous 

deeds, is forgiveness, 

and a magnificent 

reward.  

7. Those who 

disbelieve, theirs will 

be an awful doom; 

and those who believe 

and do good works, 

theirs will be 

forgiveness and a 

great reward.  

ا ََلُمح عََذاب   اَل َّذيحَن كَفَُروح
ا َوعَّملُوا َۡۡۡشّديحدۡ  ال َّذيحَن اٰمَنُوح َۚؕ و َ

ر   اَجح حّفَرة  و َ الٰصلّٰحّت ََلُمح م َغ
 ۡۡۡ كَبّۡيح ۡ

8. Then is one to 

whom the evil of his 

deed has been made 

attractive so he 

considers it good 

[like one rightly 

guided]? For indeed, 

Allah sends astray 

whom He wills and 

guides whom He 

wills. So do not let 

yourself perish over 

them in regret. 

Indeed, Allah is 

Knowing of what 

they do. 

8.   Whose evil deed is 

made seem fair to 

him and he deems it 

as good? The fact is 

that Allah leads 

astray whomsoever 

He pleases and shows 

the right way to 

whomsoever He 

pleases. So, let not 

yourself be consumed 

with grief for the 

sake of these people: 

Allah is aware of 

whatever they are 

doing.  

8. Is he, then, to 

whom the evil of his 

conduct is made 

alluring, so that he 

looks upon it as good, 

(equal to one who is 

rightly guided)? For 

Allah leaves to stray 

whom He wills, and 

guides whom He 

wills. So let not your 

soul go out in (vainly) 

sighing after them: 

for Allah knows well 

all that they do!  

8. Is he, the evil of 

whose deeds is made 

fair seeming unto him 

so that he deems it 

good, (other than 

Satan's dupe)? Allah 

verily sends whom He 

will astray, and 

guides whom He will; 

so let not your soul 

expire in sighing for 

them. Lo! Allah is 

Aware of what they 

do.  

ُٰٓء عََملّٖه فََراُٰه  اَفََمنح ُزي َّن لَٗه ُسوح
ۡ الِٰلََۡحَسنًاَؕ فَاّن َ  ُ مَنح ي ََشٓاُء  يُّضل 

فاََل    َويَهحّدىح مَنح ي ََشٓاءُۡ
حّهمح  ُسَك عَلَي َهبح نَفح تَذح

حۡ الِٰلََۡحَسٰرٍتَؕ اّن َ  ۢۡ ِّبَا عَلّي م 
نَُعوحنَۡ  ۡ يَصح

9. And it is Allah 

who sends the winds, 

and they stir the 

clouds, and We drive 

them to a dead land 

and give life thereby 

to the earth after its 

lifelessness. Thus is 

the resurrection. 

9. Allah it is who 

sends the winds; then 

they raise the cloud, 

then We drive it 

towards a waste land 

and revive it thereby 

after its death. 

Likewise shall be the 

resurrection of the 

dead men.  

9. It is Allah who 

sends forth the winds, 

so that they raise up 

the clouds, and We 

drive them to a land 

that is dead, and 

revive the earth 

therewith after its 

death: even so (will 

be) the resurrection.  

9. And Allah it is who 

sends the winds and 

they raise a cloud; 

then We lead it unto 

a dead land and 

revive therewith the 

earth after its death. 

Such is the 

resurrection.  

َسَل اۡل الِٰلُۡوَۡ ۤۡ اَرح يَٰح ال َّذىح ّ ر 
ُ َسَحابًا فَُسقحنُٰه اّٰل بَلٍَد  فَتُثّۡيح
َض بَعحَد  َرح يَيحنَا بّّه اۡلح ي ٍّت فَاَحح م َ

ِّتَا  ۡۡۡ َۚؕ كَذٰلَّك الن ُُشوحرُۡۡمَوح
10. Whoever desires 

honor [through 

power] – then to 

Allah belongs all 

honor. To Him 

ascends good speech, 

and righteous work 

10. Whoever seeks 

honor should know 

that the honor wholly 

belongs to Allah. 

Only the pure word 

rises up to Him, and 

the righteous deed 

10. If any do seek for 

glory and power, -- to 

Allah belong all glory 

and power. To Him 

mount up (all) words 

of purity: It is He 

who exalts each deed 

10. Whoso desires 

power (should know 

that) all power 

belongs to Allah. 

Unto Him good 

words ascend, and 

the pious deed does 

حۡ ةَ مَنح َُاَن يُّريحُد ال ُة  فَلّلٰهّۡعّز َ حعّز َ ال
حـكَلُّم ََۡجّيحعًا عَُد ال حّه يَصح َۚؕ اّلَي

 ُ اِّل حعََمُل الص َ ي ُّب َوال الط َ
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raises it. But they 

who plot evil deeds 

will have a severe 

punishment, and the 

plotting of those – it 

will perish. 

causes it to rise. As 

for those who plot 

evil, there is a severe 

torment for them and 

their plotting shall 

itself perish.  

of righteousness. 

Those that lay plots 

of evil, -- for them is a 

penalty terrible; and 

the plotting of such 

will be void (of 

result).  

He exalt; but those 

who plot iniquities, 

theirs will be an 

awful doom; and the 

plotting of such (folk) 

will come to naught.  

فَُعهٗۡ َن  َۚؕۡيَرح َو ال َّذيحَن َُيحُكُروح
ي ّاّٰت ََلُمح عََذاب  َشّديحدۡ  َۚؕ ۡۡالس َ

ٰٓٮ َّك ُهَو يَبُوحرُۡ ٰ ُر اُول مَكح  ۡۡۡ و َ
11. And Allah 

created you from 

dust, then from a 

sperm-drop; then He 

made you mates. 

And no female 

conceives nor does 

she give birth except 

with His knowledge. 

And no aged person 

is granted 

[additional] life nor 

is his lifespan 

lessened but that it is 

in a register. Indeed, 

that for Allah is 

easy. 

11. Allah created you 

from dust, then from 

the sperm drop, then 

made you pairs (i.e., 

male and female). No 

woman conceives nor 

delivers but it is in 

the knowledge of 

Allah. No aging 

person grows old nor 

is anything reduced 

of his age except in 

accordance with a 

book. This is indeed 

an easy thing for 

Allah.  

11. And Allah did 

create you from dust; 

then from a sperm-

drop; then He made 

you in pairs. And no 

female conceives, or 

lays down (her load), 

but with His 

knowledge. Nor is a 

man long-lived 

granted length of 

days, nor is a part cut 

off from his life, but 

is in a decree 

(ordained). All this is 

easy to Allah.  

11. Allah created you 

from dust, then from 

a little fluid, then He 

made you pairs (the 

male and female). No 

female bears or 

brings forth save with 

His knowledge. And 

no one grows old who 

grows old, nor is 

aught lessened of his 

life, but it is recorded 

in a Book, Lo! That is 

easy for Allah.  

َخلَقَُكمح م ّنح ُتَراٍب ُثم َ  الِٰلُۡوَۡ
فٍَة ُثم َ َجعَلَـُكمح  ّمنح ن ُطح

حثٰى ۡاَزحَواًجا َۚؕ َومَا ََتحّمُل مّنح اُن
حّمه ُر  َوَۡل تََضُع اّۡل َ بّعّل َومَا يُعَم َ

َۡل يُنحقَُص ّمنح  ٍر و َ ّمنح م ُعَم َ
ۤۡ اّۡل َ ِّفح ّكتٍٰبَؕ اّن َ ذٰلَّك  ُعُمّرٖه

 ۡۡۡ يَّسۡيح ۡ الِٰلّۡعََل 
12. And not alike are 

the two bodies of 

water. One is fresh 

and sweet, palatable 

for drinking, and 

one is salty and 

bitter. And from 

each you eat tender 

meat and extract 

ornaments which 

you wear, and you 

see the ships plowing 

through [them] that 

you might seek of 

His bounty; and 

perhaps you will be 

grateful. 

12. And the two 

bodies of water are 

not alike: one is sweet 

and thirst quenching, 

pleasant to drink, 

while the other is 

salty and pungent; 

yet from both you get 

fresh flesh and bring 

out decorations to 

wear, and in the same 

waters you see the 

ships which plough 

through it so that you 

may seek Allah's 

bounty and be 

grateful to Him.  

12. Nor are the two 

bodies of flowing 

water alike, -- the one 

palatable, sweet, and 

pleasant to drink, 

and the other, salt 

and bitter. Yet from 

each (kind of water) 

do you eat flesh fresh 

and tender, and you 

extract ornaments to 

wear; and you see the 

ships therein that 

plough the waves, 

that you may seek 

(thus) of the bounty 

of Allah that you may 

be grateful.  

12. And the two seas 

are not alike: this, 

fresh, sweet, good to 

drink, this (other) 

bitter, salt. And from 

them both you eat 

fresh meat and derive 

the ornament that 

you wear. And you 

see the ship cleaving 

them with its prow 

that you may seek of 

His bounty, and that 

haply you may give 

thanks.  

ٰرّنۡ حبَحح تَّوى ال َذا هٰۡ َومَا يَسح
ب  ُفَرات  َسٓاٮ ّغ  َشَرابُٗه َو  عَذح
 ٍ َؕ َوّمنح ُُل  هَٰذا ّملحح  اَُجاج 
حًما َطّري ًا  َن َۡل ُلُوح ُح تَا
حيَةً  َن ّحل ّرُجوح تَخح تَسح و َ

ََنَا حبَُسوح حّه ۡتَل حَك فّي حـُفل ۚ  َوتََرى ال
لّٖه  ا ّمنح فَضح مََواّخَر لّتَبحتَغُوح

ُكُروحنَۡ  ۡۡۡ َولَعَل َـُكمح تَشح
13. He causes the 

night to enter the 

day, and He causes 

the day to enter the 

night and has 

subjected the sun 

and the moon – each 

running [its course] 

for a specified term. 

That is Allah, your 

Lord; to Him 

belongs sovereignty. 

And those whom you 

invoke other than 

Him do not possess 

[as much as] the 

membrane of a date 

seed. 

13. He causes the 

night to pass into the 

day and the day into 

the night and He has 

subjected the sun and 

the moon till an 

appointed time. The 

same Allah (whose 

works are these) is 

your Lord: 

Sovereignty is His. 

Those whom you 

invoke instead of Him 

do not own even a 

blade of grass.  

13. He merges night 

into day, and He 

merges day into 

might, and He has 

subjected the sun and 

the moon (to His 

law): each one runs 

its course for a term 

appointed. Such is 

Allah your Lord: to 

Him belongs all 

dominion. And those 

whom you invoke 

besides Him have not 

the least power.  

13. He makes the 

night to pass into the 

day and He makes 

the day to pass into 

the night. He has 

subdued the sun and 

moon to service. Each 

runs unto an 

appointed term. Such 

is Allah, your Lord; 

His is the 

sovereignty; and 

those unto whom you 

pray instead of Him 

own not so much as 

the white spot on a 

date-stone.  

 ُ ِّل حَل ِّف الن َهَاّر َويُوح ُ ال َي ِّل يُوح
رَۡ حّل  َوَسخ َ  الن َهَاَر ِّف ال َي

حقََمرَۡ َس َوال مح حّرىح  الش َ ُُل   ّي َ
ٰۡ َؕ ذ  الِٰلُۡلُّكُم ّۡلََجٍل م َُسّم ً

حُكَؕ َوال َّذيحَن  ُل َـُه اۡلح َرب ُُكمح ل
َن  نّٖه مَا َُيحلُّكوح َن ّمنح ُدوح ُعوح تَدح

َؕ ٍ ّمۡيح  ۡۡۡ ّمنح َّطح
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14. If you invoke 

them, they do not 

hear your 

supplication; and if 

they heard, they 

would not respond to 

you. And on the Day 

of Resurrection they 

will deny your 

association. And 

none can inform you 

like [one] Acquainted 

[with all matters]. 

14. If you call them, 

they cannot hear 

your prayers, and if 

they hear, they 

cannot answer you; 

and on the Day of 

Resurrection, they 

will disown your 

shirk. None can 

inform you of the 

truth except the One 

who is All Aware.  

14. If you invoke 

them, they will not 

listen to your call, 

and if they were to 

listen, they cannot 

answer you. On the 

Day of Judgment 

they will reject your 

"Partnership". And 

none, (O man!) can 

tell you like the One 

who is acquainted 

with all things.  

14. If you pray unto 

them they hear not 

your prayer, and if 

they heard, they 

could not grant it 

you. On the Day of 

Resurrection they 

will disown 

association with you. 

None can inform you 

like Him who is 

Aware.  

ا  َمُعوح ُعوحُهمح َۡل يَسح اّنح تَدح
ا مَا ُدعَٓاءَُكمحۡ ُعوح ّ ََ  َولَوح 

حقّيَٰمّة  َم ال َؕ َويَوح َـُكمح ا ل تََجابُوح اسح
َؕ َوَۡل  ّكُكمح َن بّّشرح ُفُروح يَكح

ٍۡ  ۡۡۡ يُنَب ّئَُك ّمثحُل َخبّۡيح
15. O mankind, you 

are those in need of 

Allah, while Allah is 

the Free of need, the 

Praiseworthy. 

15. O people it is you 

who stand in need of 

Allah: Allah is Self 

Sufficient and Self-

Praiseworthy.  

15. O men! It is you 

that have need of 

Allah: but Allah is the 

One free of all wants, 

worthy of all praise.  

15. O mankind! You 

are the poor in your 

relation to Allah. And 

Allah! He is the 

Absolute, the Owner 

of Praise.  

حُفقََرٓاُء اَّل  حتُُم ال ۤۡاَي ُهَا الن َاُس اَن ٰ ي
َّميحدُۡ ُهوَۡالِٰلُ وَۡ الِٰلّ  ُ اۡلح حغَّٰن    ال

16. If He wills, He 

can do away with 

you and bring forth 

a new creation. 

16. If He wills, He can 

remove you and 

bring a new creation 

in your place.  

16. If He so pleased, 

He could blot you out 

and bring in a new 

creation.  

16. If He will, He can 

be rid of you and 

bring (instead of you) 

some new creation.  

حٍق  حّت ِّبَل ّهبحُكمح َويَا اّنح ي ََشاح يُذح
 ۡۡۡ َجّديحٍد 

17. And that is for 

Allah not difficult.  

17. This is not at all 

difficult for Allah.  

17. Nor is that (at all) 

difficult for Allah.  

17. That is not a hard 

thing for Allah.   بّعَّزيحزٍۡ عََل الِٰلَّۡومَا ذٰلَّك ۡۡۡ 
18. And no bearer of 

burdens will bear 

the burden of 

another. And if a 

heavily laden soul 

calls [another] to 

[carry some of] its 

load, nothing of it 

will be carried, even 

if he should be a 

close relative. You 

can only warn those 

who fear their Lord 

unseen and have 

established prayer. 

And whoever purifies 

himself only purifies 

himself for [the 

benefit of] his soul. 

And to Allah is the 

[final] destination. 

18. No bearer of a 

burden will bear 

another's burden, 

and if a laden soul 

cries out for help, 

none will come 

forward to share the 

least of its burden, 

even though it be the 

nearest kinsman. (O 

Prophet,) you can 

only warn those who 

fear their Lord 

though they cannot 

see Him, and 

establish the salat. 

Whoever, adopts 

purity does so for his 

own good. And to 

Allah shall all return.  

18. Nor can a bearer 

of burdens bear 

another's burdens if 

one heavily laden 

should call another to 

(bear) his load. Not 

the least portion of it 

can be carried (by the 

other). Even though 

he be nearly related. 

You can only 

admonish such as 

fear their Lord 

unseen and establish 

regular prayer. And 

whoever purifies 

himself does so for 

the benefit of his own 

soul; and the 

destination (of all) is 

to Allah.  

18. And no burdened 

soul can bear 

another's burden, 

and if one heavy 

laden cries for (help 

with) his load, naught 

of it will be lifted 

even though he (unto 

whom he cries) be of 

kin. You warn only 

those who fear their 

Lord in secret, and 

have established 

worship. He who 

grows (in goodness), 

grows only for 

himself, (he cannot 

by his merit redeem 

others). Unto Allah is 

the journeying.  

َرٰىَؕ  َو َۡل تَّزُر َواّزَرة  و ّزحَر اُخح
ُع ُمثحقَلَة  اّٰل ّۡححلّهَا َۡل  َواّنح تَدح
لَوح َُاَن ذَا  ء  و َ ح ََ ُُيحَملح مّنحُه 

ٰبۡ َن َُۡۡرح َا تُنحّذُر ال َّذيحَن ََيحَشوح َۚؕ اّّن َ
حّب َواَََاُموا  حغَي َرب َُهمح بّال

لٰوةَۡ َا ۡۡالص َ َۚؕ َومَنح تََزّٰٰك فَاّّن َ
َۡ ّسهي ََۡۚؕ ۡۡتََزّٰٰك لّنَفح َُۡواَّل الِٰلّ اۡلح  ّصۡيح

 ۡۡۡ 
19. Not equal are the 

blind and the seeing. 

19. The blind and the 

seeing are not alike.  

19. The blind and the 

seeing are not alike.  

19. The blind man is 

not equal with the 

seer.  

تَوّۡ َُۡومَا يَسح حبَّصۡيح ّٰم َوال َعح  ۚ ى اۡلح
 ۡۡۡ 

20. Nor are the 

darkness and the 

light. 

20. Nor are the 

darkness and light 

alike.  

20. Nor are the 

depths of darkness 

and the light.  

20. Nor is darkness 

(tantamount to) light.  ُۡلُمُٰت َوَۡل الن ُوحر  ۡۡۡ ۚ َوَۡل الظ ُ
21. Nor are the 

shade and the heat. 

21. Nor are the cool 

shade and the heat of 

the sun.  

21. Nor are the shade 

and the (genial) heat 

of the sun.  

21. Nor is the shadow 

equal with the sun's 

full heat.  
َـُروحرُۡ ُ َوَۡل اۡلح ل  ّ  ۡۡۡ ۚ َوَۡل الظ 

22. And not equal 

are the living and 

the dead. Indeed, 

22. Nor the living and 

the dead alike. Allah 

causes whomever He 

22. Nor are alike 

those that are living 

and those that are 

22. Nor are the living 

equal with the dead. 

Lo! Allah makes 
يَٓاُء َوَۡل  َحح تَّوى اۡلح َومَا يَسح
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Allah causes to hear 

whom He wills, but 

you cannot make 

hear those in the 

graves. 

wills, to hear, but (O 

Prophet,) you cannot 

make those who are 

buried in the graves 

to hear you.  

dead. Allah can make 

any that He wills to 

hear; but you cannot 

make those to hear 

who are (buried) in 

graves.  

whom He will to 

hear. You cannot 

make hear those who 

are in the graves.  

َمحَواُتۡ ّمُع مَنح  الِٰلَۡاّن َ  َۚؕاۡلح يُسح
ّمٍع م َنح ِّف  حَت ِّبُسح ۤۡ اَن ي ََشٓاُء  َومَا

حُقبُوحرّۡ  ۡۡۡ ال
23. You, [O 

Muhammad], are 

not but a warner. 

23. You are only a 

warner.  

23. You are no other 

than a warner.  

23. You are but a 

warner.  ۡ حَت اّۡل َ نَّذيحر   ۡۡۡ اّنح اَن
24. Indeed, We have 

sent you with the 

truth as a bringer of 

good tidings and a 

warner. And there 

was no nation but 

that there had passed 

within it a warner. 

24. We have sent you 

with the truth, as a 

bearer of good news 

and a warner. And 

there has been no 

nation, which was not 

visited by a warner.  

24. Verily We have 

sent you in truth, as a 

bearer of glad tidings, 

and as a warner: and 

there never was a 

people, without a 

warner having lived 

among them.    

24. Lo! We have sent 

you with the truth, a 

bearer of glad tidings 

and a warner; and 

there is not a nation 

but a warner has 

passed among them.  

ًا  ّ بَّشۡيح َـق  حنَٰك بّاۡلح َسل ۤۡ اَرح اّن َا
نَّذيحًراَؕ َواّنح م ّنح اُم ٍَة اّۡل َ َخاَل  و َ

ۡ حهَا نَّذيحر   ۡۡۡ فّي
25. And if they deny 

you – then already 

have those before 

them denied. Their 

messengers came to 

them with clear 

proofs and written 

ordinances and with 

the enlightening 

Scripture. 

25. Now if they treat 

you as a liar, those 

who lived before them 

also treated (their 

messengers) as liars. 

Their messengers 

came to them with 

clear proofs and 

Scriptures and the 

enlightening Book.  

25. And if they reject 

you, so did their 

predecessors, to 

whom came their 

apostles with clear 

signs, Books of clear 

prophecies, and the 

Book of 

Enlightenment.  

25. And if they deny 

you, those before 

them also denied. 

Their messengers 

came unto them with 

clear proofs (of 

Allah's Sovereignty), 

and with the Psalms 

and the Scripture 

giving light.  

َب  بُوحَك فَقَدح كَذ َ َواّنح ي َُكذ ّ
حلّّهمحۡ ُمح ال َّذيحَن ّمنح ََب  َجٓاءَِتح

بُّر  ُ حبَي ّنّٰت َوبّالز  ُرُسلُُهمح بّال
ّۡ ُّنۡيح حّكتّٰب اۡلح  ۡۡۡ َوبّال

26. Then I seized the 

ones who disbelieved, 

and how [terrible] 

was My reproach. 

26. Then I seized 

those who disbelieved, 

and behold, how 

terrible was My 

punishment!  

26. In the end did I 

punish those who 

rejected faith: and 

how (terrible) was My 

rejection (of them)!  

26. Then seized I 

those who disbelieved, 

and how intense was 

My abhorrence.  

ا  ُت ال َّذيحَن كَفَُروح ُثم َ اََخذح
ّۡ َـّكۡيح  ۡۡۡ فََكيحَف َُاَن ن

27. Do you not see 

that Allah sends 

down rain from the 

sky, and We produce 

thereby fruits of 

varying colors? And 

in the mountains are 

tracts, white and red 

of varying shades 

and [some] extremely 

black. 

27. Do you not see 

that Allah sends 

down rainwater from 

the sky and we bring 

forth thereby a 

variety of fruits of 

different colors? In 

the mountains also 

there are streaks, 

white and red and jet 

black, with different 

hues.  

27. See you not that 

Allah sends down 

rain from the sky? 

With it We then 

bring out produce of 

various colors. And 

in the mountains are 

tracts white and red, 

of various shades of 

color, and black 

intense in hue.  

27. Have you not seen 

that Allah causes 

water to fall from the 

sky, and We produce 

therewith fruit of 

divers hues; and 

among the hills are 

streaks white and 

red, of divers hues, 

and (others) raven-

black.  

حۡ الِٰلَۡاَلَمح تََر اَن َ  َزَل ّمَن اَن
َمٓاءّ مَٓاءًۡ نَا بّٖه   الس َ َرجح  فَاَخح

حوَۡ حتَلّفًا اَل ُ اَُنَاَؕ َوّمَن ََثَٰرٍت ّم 
ُۡححر   ۢۡ بّيحض  و َ اۡلحّبَاّل ُجَدد 
دۡ  حَواَُنَا َوغََرابّيحُب ُسوح حتَلّف  اَل ُ  ّم 

 ۡۡۡ 
28. And among 

people and moving 

creatures and 

grazing livestock are 

various colors 

similarly. Only those 

fear Allah, from 

among His servants, 

who have knowledge. 

Indeed, Allah is 

Exalted in Might 

and Forgiving. 

28. And likewise, 

men, beasts, and 

cattle also have 

different colors. The 

fact is that only those 

of His servants, who 

possess knowledge, 

fear Allah. Surely, 

Allah is All Mighty, 

All Forgiving.  

28. And so amongst 

men and crawling 

creatures and cattle, 

are they of various 

colors. Those truly 

fear Allah, among 

His servants, who 

have knowledge: for 

Allah is Exalted in 

Might, Oft-Forgiving.  

28. And of men and 

beasts and cattle, in 

like manner, divers 

hues? The erudite 

among His bondmen 

fear Allah alone. Lo! 

Allah is Mighty, 

Forgiving.  

َوٓاب ّ  َوّمَن الن َاّس َوالد َ
حوانُٗه  حتَلّف  اَل حعَاّم ُّم َن َواۡلح

َا ََيحََش ۡۡكَذٰلَّكۡ ّمنح  الِٰلََۡۚؕ اّّن َ
ُٰٓؤاَؕ  حُعلَمٰ ز  عَّزيحۡ الِٰلَۡاّن َ ّعبَاّدّه ال

 ۡۡۡ رۡ غَُفوۡح
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29. Indeed, those 

who recite the Book 

of Allah and 

establish prayer and 

spend [in His cause] 

out of what We have 

provided them, 

secretly and publicly, 

[can] expect a profit 

that will never 

perish. 

29. Those who recite 

the Book of Allah and 

establish the salat, 

and spend out of 

what We have given 

them, secretly and 

openly, do hope for a 

bargain, which 

involves no loss.  

29. Those who 

rehearse the Book of 

Allah, establish 

regular prayer, and 

spend (in charity) out 

of what We have 

provided for them, 

secretly and openly, 

hope for a commerce 

that will never fail.  

29. Lo! Those who 

read the Scripture of 

Allah, and establish 

worship, and spend 

of that which We 

have bestowed on 

them secretly and 

openly, they look 

forward to 

imperishable gain.  

ٰۡ َن ّكت  الِٰلَّۡب اّن َ ال َّذيحَن يَتحلُوح
ا ُّم َا  حفَُقوح لٰوةَ َواَن َواَََاُموا الص َ
عاََلنّيَةً  ا و َ َرزََحنُٰهمح ّسر ً

ُجوحنَۡ َر   ي َرح  ۡۡۡ ِّتَاَرةً ل َنح تَبُوح
30. That He may 

give them in full 

their rewards and 

increase for them of 

His bounty. Indeed, 

He is Forgiving and 

Appreciative. 

30.   So that Allah 

may give them their 

full rewards and bless 

them with even more 

from His grace. 

Surely, Allah is 

Forgiving and 

Bounteous.  

30. For He will pay 

them their rewards, 

nay, He will give 

them (even) more out 

of His bounty: for He 

is Oft-Forgiving, 

Most Ready to 

appreciate (service).  

30. That He will pay 

them their wages and 

increase them of His 

grace. Lo! He is 

Forgiving, 

Responsive.  

لّيَُوف ّيَُهمح اُُجوحَرُهمح َويَّزيحَدُهمح 
لّه ر  ۡۡم ّنح فَضح َۚؕ اّن َٗه غَُفوح

 ۡۡۡ َشُكوحرۡ 
31. And that which 

We have revealed to 

you, [O Muhammad], 

of the Book is the 

truth, confirming 

what was before it. 

Indeed, Allah, of His 

servants, is 

Acquainted and 

Seeing. 

31. (O Prophet) the 

Book that We have 

sent to you by 

revelation is the very 

truth, which confirms 

the previous 

Scriptures. Allah is 

indeed well aware of 

His servants, and 

watchful over 

everything.  

31. That which We 

have revealed to you 

of the Book is the 

truth, -- confirming 

what was (revealed) 

before it: for Allah is 

assuredly -- with 

respect to His 

Servants -- well 

acquainted and Fully 

Observant.  

31. As for that which 

We inspire in you of 

the Scripture, it is the 

truth confirming that 

which was (revealed) 

before it. Lo! Allah is 

indeed Observer, 

Seer of His slaves.  

 

 

حَك ّمَن  ۤۡ اّلَي َحيحنَا ۤۡ اَوح َوال َّذىح
َا  ًَا ۡل ّ ُ ُمَصد ّ َـق  حّكتّٰب ُهوَ اۡلح ال

َ يََديحّهَؕ اّن َ  ۢۡ  الِٰلَۡبَۡيح بّعّبَاّدٖه ۡلََبّۡيح 
 ۡۡۡ بَّصۡيح ۡ

32. Then we caused 

to inherit the Book 

those We have chosen 

of Our servants; and 

among them is he 

who wrongs himself, 

and among them is 

he who is moderate, 

and among them is 

he who is foremost 

in good deeds by 

permission of Allah. 

That [inheritance] is 

what is the great 

bounty. 

32. Then We made 

those people heirs of 

this Book, whom We 

chose (for this 

inheritance) from 

among Our servants 

Now someone of them 

is being unjust to his 

own self, and 

someone following a 

middle course, and 

someone excelling in 

good deeds by Allah's 

leave. This is the 

supreme bounty.  

32. Then We have 

given the Book for 

inheritance to such of 

Our servants as We 

have chosen: but 

there are among 

them some who 

wrong their own 

souls; some who 

follow a middle 

course; and some 

who are, by Allah's 

leave, foremost in 

good deeds; that is 

the highest grace.  

32. Then We gave the 

Scripture as 

inheritance unto 

those whom We 

elected of Our 

bondmen. But of 

them are some who 

wrong themselves 

and of them are some 

who are lukewarm, 

and of them are some 

who outstrip (others) 

through good deeds, 

by Allah's leave. That 

is the great favor.  

حّكتَٰب ال َّذيحَن  َرثحنَا ال ُثم َ اَوح
َطفَيحنَا ّمنح ّعبَاّدنَا  فَّمنحُهمح  اصح

ّسهٖۡ     َومّنحُهمح م ُقحتَّصدۡ َظالّم  ل ّنَفح
ّٰت بّاّذحّن  ۢۡ بّاۡلحَۡيح َومّنحُهمح َسابّق 

َؕ ُل  ذٰلَّكۡ الِٰلّ حفَضح ُهَو ال
َُؕ حَكبّۡيح  ۡۡۡ ال

33. [For them are] 

gardens of perpetual 

residence which they 

will enter. They will 

be adorned therein 

with bracelets of 

gold and pearls, and 

their garments 

therein will be silk. 

33. There are 

everlasting gardens, 

which they shall enter 

to be decorated with 

bracelets of gold and 

pearls, and their 

dresses will be of silk.  

33. Gardens of 

eternity will they 

enter: therein will 

they be adorned with 

bracelets of gold and 

pearls; and their 

garments there will 

be of silk.  

33. Gardens of Eden! 

They enter them 

wearing armlets of 

gold and pearl and 

their raiment therein 

is silk.  

َن  ََنَا ُُيَل َوح ُخلُوح ٍن ي َدح َجنُٰت عَدح
حهَا مّنح اََساّوَر مّنح ذََهٍب  فّي

لُؤًا ُـؤح ل ۡۡو َ حهَا َحّريحر   ۚ  َولّبَاُسُهمح فّي
 ۡۡۡ 

34. And they will 

say, "Praise to Allah, 

who has removed 

from us [all] sorrow. 

Indeed, our Lord is 

Forgiving and 

Appreciative.  

34. They will say, 

"Praise be unto Allah 

who has removed 

sorrow from us: 

surely, our Lord is 

Forgiving and 

Bounteous.  

34. And they will say: 

"Praise be to Allah, 

who has removed 

from us (all) sorrow: 

for our Lord is 

indeed Oft-Forgiving, 

ready to appreciate.  

34. And they say: 

Praise be to Allah 

who has put grief 

away from us. Lo! 

Our Lord is 

Forgiving, Bountiful.  

َمۡح ا اۡلح ُّۡد َوََالُوح ۤۡۡ لِّلٰ اَذحَهَب  ال َّذىح
ر   َـغَُفوح ََزَنَؕ اّن َ َرب َنَا ل عَـن َا اۡلح

 ۡۡ َشُكوحُر ۡ
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35. He who has 

settled us in the 

home of duration out 

of His bounty. There 

touches us not in it 

any fatigue, and 

there touches us not 

in it weariness.  

35. Who by His grace 

has lodged us in an 

eternal abode: here 

we do neither 

experience any trial 

nor any weariness. "  

35. "Who has, out of 

His bounty, settled us 

in a home that will 

last: no toil nor sense 

of weariness shall 

touch us therein."  

35. Who, of His 

grace, has installed us 

in the mansion of 

eternity, where toil 

touches us not, nor 

can weariness affect 

us.  

ُقَامَّة مّنح ۡ ۤۡ اََحل َنَا دَاَر اۡلح اۨل َّذىح
لّهٖۡ َۡل فَضح حهَا نََصب  و َ نَا فّي  َۡل َُيَس ُ

ۡ ُـغُوحب  حهَا ل نَا فّي  ۡۡۡ َُيَس ُ
36. And for those 

who disbelieve will 

be the fire of Hell. 

[Death] is not 

decreed for them so 

they may die, nor 

will its torment be 

lightened for them. 

Thus do we 

recompense every 

ungrateful one. 

36. And for those who 

have disbelieved 

there is the Fire of 

Hell: neither will, it 

be decreed that they 

should die, nor will 

the torment of Hell 

be lightened for them 

in any way. Thus, do 

We requite every 

disbeliever.  

36. But those who 

reject (Allah) -- for 

them will be the Fire 

of Hell: No term shall 

be determined for 

them, so they should 

die, nor shall its 

penalty be lightened 

for them. Thus do We 

reward every 

ungrateful one!  

36. But as for those 

who disbelieve, for 

them is fire of hell; it 

takes not complete 

effect upon them so 

that they can die, nor 

is its torment 

lightened for them. 

Thus We punish 

every ingrate.  

ا ََلُمح نَاُر َجهَن َمَۡ  َوال َّذيحَن كَفَُروح
حۡ ا َوَۡل َۡل يُقحٰٰض عَلَي ُتوح ّهمح فَيَُموح

َۚؕۡ َُيَف َُف عَنحُهمح م ّنح عََذابّهَا
ٍرۡ  ّزىح ُُل َ كَُفوح َـجح  كَذٰلَّك ن

 ۡۡۡ 
37. And they will cry 

out therein, "Our 

Lord, remove us; we 

will do righteousness 

– other than what we 

were doing!" But did 

We not grant you life 

enough for whoever 

would remember 

therein to remember, 

and the warner had 

come to you? So 

taste the punishment, 

for there is not for 

the wrongdoers any 

helper. 

37. There they will 

cry out and say, "Our 

Lord, take us out 

from here so that we 

may do good works 

other than those 

which we had been 

doing." "Did We not 

give you lives long 

enough so that he 

who would, could 

take a warning? And 

the warner also had 

come to you. Now 

taste (the torment): 

the wicked will have 

no helper here."  

37. Therein will they 

cry aloud: "Our 

Lord! Bring us out: 

we shall work 

righteousness, not the 

(deeds) we used to 

do!" -- "Did We not 

give you long enough 

life so that he that 

would, should receive 

admonition? And 

(moreover) the 

warner came to you. 

So taste you (the 

fruits of your deeds): 

for the wrong-doers 

there is no helper."  

37. And they cry for 

help there, (saying): 

Our Lord! Release 

us; we will do right, 

not (the wrong) that 

we used to do. Did 

not We grant you a 

life long enough for 

him who reflected to 

reflect therein? And 

the warner came unto 

you. Now taste (the 

flavor of your deeds), 

for evil doers have no 

helper.  

حهَا َن فّي َطّرُخوح ۤۡ َۡوُهمح يَصح  َرب َنَا
 َ ًـا َغۡيح نَا نَـعحَملح َصاّۡل ّرجح اَخح
َـعحَمُلَؕ اََولَمح  ال َّذىح ُكـن َا ن
حّه مَنح  ُكمح م َا يَتََذك َُر فّي رح نُعَم ّ
تََذك ََر َوَجٓاءَُكُم الن َّذيحُرَؕ 
َ مّنح  ا فََما لّلٰظلّّمۡيح َُوح فَُذوح

ٍۡ  ۡۡۡ ن َّصۡيح
38. Indeed, Allah is 

Knower of the 

unseen [aspects] of 

the heavens and 

earth. Indeed, He is 

Knowing of that 

within the breasts. 

38. Surely, Allah is 

aware of every secret 

thing in the heavens 

and the earth: He 

even knows the 

hidden secrets of the 

breasts.  

38. Verily Allah 

knows (all) the 

hidden things of the 

heavens and the 

earth: verily He has 

full knowledge of all 

that is in (men's) 

hearts.  

38. Lo! Allah is the 

Knower of the unseen 

of the heavens and 

the earth. Lo! He is 

Aware of the secret of 

(men's) breasts.  

مٰوّٰت  الِٰلَۡاّن َ  عٰلُّم غَيحّب الس َ
ۢۡ بَّذاّت  حم  ّضَؕ اّن َٗه عَلّي َرح َواۡلح

رّۡ ُدوح  ۡۡۡ الص ُ
39. It is He who has 

made you successors 

upon the earth. And 

whoever disbelieves 

– upon him will be 

[the consequence of] 

his disbelief. And the 

disbelief of the 

disbelievers does not 

increase them in the 

sight of their Lord 

except in hatred; 

and the disbelief of 

the disbelievers does 

not increase them 

except in loss. 

39. He it is who has 

made you vicegerents 

in the earth. Now 

whoever disbelieves 

shall himself bear the 

burden of his 

disbelief, and for the 

disbelievers, their 

disbelief does not 

increase anything 

except the wrath of 

their Lord and the 

disbelievers do not 

gain anything except 

an increase in their 

loss  

39. He it is that has 

made you inheritors 

in the earth: if, then, 

any do reject (Allah), 

their rejection 

(works) against 

themselves: their 

rejection but adds to 

the odium for the 

unbelievers in the 

sight of their Lord: 

their rejection but 

adds to (their own) 

undoing.  

39. He it is who has 

made you regents in 

the earth; so he who 

disbelieves, his 

disbelief be on his 

own head. Their 

disbelief increases for 

the disbelievers, in 

their Lord's sight, 

naught save 

abhorrence. Their 

disbelief increases for 

the disbelievers 

naught save loss.  

ٰٓٮ َّف ِّف  ٰ ُهَو ال َّذىح َجعَلَـُكمح َخل
حّه  ّضَؕ فََمنح كَفََر فَعَلَي َرح اۡلح
حكّٰفّريحَن  ُكفحُرٗهَؕ َوَۡل يَّزيحُد ال
ُكفحُرُهمح ّعنحَد َرب ّّهمح اّۡل َ مَقحتًا  
حكّٰفّريحَن ُكفحُرُهمح  َوَۡل يَّزيحُد ال

 ۡۡۡ اّۡل َ َخَساًرا
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40. Say, "Have you 

considered your 

'partners' whom you 

invoke besides 

Allah? Show me 

what they have 

created from the 

earth, or have they 

partnership [with 

Him] in the heavens? 

Or have We given 

them a book so they 

are [standing] on 

evidence there from? 

[No], rather, the 

wrongdoers do not 

promise each other 

except delusion." 

40. Say, "Have you 

ever seen those 

associates of yours 

whom you invoke 

instead of Allah? Tell 

me: What have they 

created in the earth, 

or what is their share 

in the heavens?"   

"Have We given 

them a writing 

affording a clear 

sanction (for their 

shirk)?" Nay, but 

these wicked people 

are only beguiling 

one another with 

delusions.  

40. Say: "Have you 

seen (these) 

'partners' of yours 

whom your call upon 

besides Allah. Show 

me what it is they 

have created in the 

(wide) earth. Or have 

they a share in the 

heavens? Or have We 

given them a book 

from which they (can 

derive) clear 

(evidence)? -- Nay, 

the wrong-doers 

promise each other 

nothing but 

delusions.  

40. Say: Have you 

seen your partner-

gods to whom you 

pray beside Allah? 

Show me what they 

created of the earth! 

Or have they any 

portion in the 

heavens? Or have We 

given them a 

scripture so they act 

on clear proof there 

from? Nay, the evil 

doers promise one 

another only to 

deceive.  

حتُمح ُشَرَُٓاءَُكُم ال َّذيحَن  َُلح اََرءَي
ّن تَۡ َن ّمنح ُدوح ُعوح َؕدح ّّٰنح  الِٰلّ اَُروح

ّض اَمح  َرح ا مَّن اۡلح مَاذَا َخلَُقوح
مٰوّٰتۡ ك  ِّف الس َ  اَمح ََلُمح ّشرح

اٰتَيحنُٰهمح ّكتٰبًا فَُهمح عَٰل بَي ّنٍَت 
َن ۡۡم ّنحهُۡ ۚ  بَلح اّنح ي َعُّد الٰظلُّموح

ًرا   بَعحُضُهمح بَعحًضا اّۡل َ ُغُروح
41. Indeed, Allah 

holds the heavens 

and the earth, lest 

they cease. And if 

they should cease, no 

one could hold them 

[in place] after Him. 

Indeed, He is 

Forbearing and 

Forgiving. 

41. The fact is that it 

is Allah alone who is 

sustaining the 

heavens and the earth 

from falling into 

oblivion and if they 

fall into the abyss, 

there is none to 

sustain them after 

Allah. Indeed, Allah 

is Forbearing and 

All-Forgiving.  

41. It is Allah who 

sustains the heavens 

and the earth, lest 

they cease (to 

function): and if they 

should fail, there is 

none -- not one -- can 

sustain them 

thereafter: Verily He 

is Most Forbearing, 

Oft-Forgiving.  

41. Lo! Allah grasps 

the heavens and the 

earth that they 

deviate not, and if 

they were to deviate 

there is not one that 

could grasp them 

after Him. Lo! He is 

ever Clement, 

Forgiving.  

مٰوّٰت  الِٰلَۡاّن َ  ُُيحّسُك الس َ
َۡلۡ َض اَنح تَُزوح َرح  َولَٮ ّنح َۡواۡلح

َسَكُهَما ّمنح اََحٍد  ۤۡ اّنح اَمح زَالـَـتَا
ۢۡ بَعحّدهٖۡ حًما ۡم ّنح َۚؕ اّن َٗه َُاَن َحلّي
ًرا  ۡۡۡ غَُفوح

42. And they swore 

by Allah their 

strongest oaths that 

if a warner came to 

them, they would be 

more guided than 

[any] one of the 

[previous] nations. 

But when a warner 

came to them, it did 

not increase them 

except in aversion. 

42. These people used 

to swear on solemn 

oaths by Allah that if 

a warner had visited 

them, they would 

certainly have been 

better guided than 

any other nation in 

the world. But when 

a warner did come to 

them, it increased 

them in nothing but 

aversion to the truth.  

42. They swore their 

strongest oaths by 

Allah that if a warner 

came to them, they 

would follow his 

guidance better than 

any (other) of the 

peoples: But when a 

warner came to them, 

it has only increased 

their flight (from 

righteousness). 

42. And they swore 

by Allah, their most 

binding oath, that if a 

warner came unto 

them they would be 

more tractable than 

any of the nations; 

yet, when a warner 

came unto them it 

aroused in them 

naught save 

repugnance.  

ا  َاَّنّمح  بّالِٰلَّۡواََحَسُموح َجهحَد اَُيح
نُن َ  لَٮ ّنح َجٓاءَُهمح نَّذيحر  ل َيَُكوح
ا  ُمَّم  فَلَم َ َدى اۡلح اَهحدٰى ّمنح اّحح
َجٓاءَُهمح نَّذيحر  م َا زَادَُهمح اّۡل َ 

ًرا   ۡۡ نُُفوح
43. [Due to] 

arrogance in the 

land and plotting of 

evil; but the evil plot 

does not encompass 

except its own 

people. Then do they 

await except the way 

of the former 

peoples? But you 

will never find in the 

way of Allah any 

change, and you will 

never find in the way 

of Allah any 

alteration. 

43. Behaving in the 

land haughtily and to 

plot evil, whereas the 

plotting of evil recoils 

only on the plotters 

themselves. Are they 

awaiting that they 

should be dealt with 

(by Allah) in the like 

way as the preceding 

nations. You will 

never find any change 

in the way of Allah, 

nor will you find way 

of   Allah   turning   

from its appointed 

course.  

43. On account of 

their arrogance in the 

land and their 

plotting of evil, but 

the plotting of evil 

will hem in only the 

authors thereof. Now 

are they but looking 

for the way the 

ancients were dealt 

with? But no change 

wilt you find in 

Allah's way (of 

dealing): no turning 

off will you find in 

Allah's way (of 

dealing).  

43. (Shown in their) 

behaving arrogantly 

in the land and 

plotting evil; and the 

evil plot encloses but 

the men who make it. 

Then, can they expect 

aught save the 

treatment of the folk 

of old? You will not 

find for Allah's way 

of treatment any 

substitute, nor will 

you find for Allah's 

way of treatment 

aught of power to 

change.  

َر ۡ ّض َومَكح َرح بَاًرا ِّف اۡلح تّكح اۨسح
َؕ َوَۡل  ّ ٴ ّي  ي ّـُئ الس َ ُر الس َ َكح حُق اۡلح َُيّي
لّهٖۡ َن اّۡل َ ۡۡاّۡل َ بّاَهح َۚؕ فَهَلح يَنحُظُروح

َ  فَلَنح َِتَّد لُّسن َّت  لّۡيح َو َ ُسن ََت اۡلح
حۡ الِٰلّۡ  َولَنح َِتَّد لُّسن َّت   ّۡۡۡديحالًۡتَب
 ۡۡۡ ّويحالًََۡتحۡ الِٰلّۡ

44. Have they not 

traveled through the 

44. Have they never 

traveled about in the 

44. Do they not travel 

through the earth, 

44. Have they not 

traveled in the land  ّض َرح ا ِّف اۡلح ُوح اََولَمح يَّسۡيح
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land and observed 

how was the end of 

those before them? 

And they were 

greater than them in 

power. But Allah is 

not to be caused 

failure by anything 

in the heavens or on 

the earth. Indeed, He 

is ever Knowing and 

Competent. 

land that they could 

see the end of those 

who have passed 

before them, and who 

were far mightier 

than they? There is 

nothing that could 

make Allah helpless, 

neither in the heavens 

nor in the earth: He 

knows everything 

and has power over 

everything.  

and see what was the 

end of those before 

them, -- though they 

were superior to 

them in strength? 

Nor is Allah to be 

frustrated by 

anything whatever in 

the heavens or on 

earth: for He is All-

Knowing. All-

Powerful.  

and seen the nature 

of the consequence 

for those who were 

before them, and they 

were mightier than 

these in power? Allah 

is not such that aught 

in the heavens or in 

the earth escapes 

Him. Lo! He is the 

Wise, the Mighty.  

ا كَيحَف َُاَن عَاَّبَُة  فَيَنحُظُروح
ۤۡا اََشد َ  حلّّهمح َوَُانُوح ال َّذيحَن ّمنح ََب

ةًۡ َُو َ  الِٰلَُۡۚؕ َومَا َُاَن ۡۡۡمّنحُهمح 
مٰوّٰت  ءٍ ِّف الس َ ح ََ لّيُعحّجَزٗه مّنح 
حًما  ّضَؕ اّن َٗه َُاَن عَلّي َرح َوَۡل ِّف اۡلح

 ۡۡۡ ََّديحًرا
45. And if Allah 

were to impose 

blame on the people 

for what they have 

earned, He would 

not leave upon the 

earth any creature. 

But He defers them 

for a specified term. 

And when their time 

comes, then indeed 

Allah has ever been, 

of His servants, 

Seeing. 

45. If Allah were to 

seize the people for 

their misdeeds, He 

would not have left 

alive any living being 

on the earth. But He 

is giving them respite 

till an appointed 

time. So, when the 

appointed time 

comes, Allah will 

Himself see His 

servants.  

45.    If  Allah   were 

to punish men 

according to what 

they deserve. He 

would not leave on 

the back of the 

(earth) a single living 

creature: but He 

gives them respite for 

a stated term: when 

their term expires, 

verily Allah has in 

His sight all His 

servants.  

45. If Allah took 

mankind to task by 

that which they 

deserve, He would 

not leave a living 

creature on the 

surface of the earth; 

but He reprieves 

them unto an 

appointed term, and 

when their term 

comes - then verily 

Allah is ever Seer of 

His slaves.  

الن َاَس ِّبَا  الِٰلَُۡولَوح يَُؤاّخُذ 
ا مَا تََرَك عَٰل َظهحّرَها  كََسبُوح

ُرُهمح  اّٰلٰٓ  ّۡمنح دَٓا ٰـّكنح ي َُؤخ ّ ل ب ٍَة و َ
َجٓاءَ اََجلُُهمح   اََجٍل  م َُسّم ً    فَاّذَا

َا  َُانَۡ الِٰلَۡفَاّن َ    بّعّبَاّدٖه بَّصۡيح
 

      

 


